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Резюме. В 2013 г. в г. Стамбул (Турция) при содействии Генеральной Дирек-

ции Государственных Архивов Министерства Турецкой Республики была издана 

книга «Osmanlı belgelerinde Kırım hanlığı» («Крымское ханство в записях Осман-

ских документов»). Координатор издательского проекта – генеральный директор 

Государственных Архивов, профессор Угур Унал. Книга представляет собой 

сборник османских документов, содержание которых охватывает османско-

крымские взаимоотношения. Количество документов – 112 единиц.  

Виды записей включают: императорские указы (ферманы) и императорские 

письма (наме-и хумаюны), подготовленные Императорским Советом (Диван-ы 

Хумаюн) и его канцеляриями от имени султана; указы (бераты) ханов и калгаев; 

императорские приказы (хатт-ы хумаюн), содержащие мнения и одобрения султа-

                                                           

 Продолжение. Начало см.: Абдужемилев Р.Р. Osmanlı belgelerinde Kırım 

hanlığı / Крымское ханство в записях Османских документов (1–2) // Крымское 

историческое обозрение. 2016. № 1. С. 216–223; 2023. Т. 10, № 2. С. 190–196. 

https://doi.org/10.22378/kio.2023.2.190-196 
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нов в связи с предложениями и решениями великих визирей; расходные докумен-

ты османских финансов для крымских ханов, султанов и послов; «бумаги ново-

стей» («хавадис кягъытлары»), позволяющих узнать сведения из Крыма.  

Тематика переписки: военное сотрудничество в деле поимки беглых преступ-

ников и восставших; регулирование морской торговли; укрепление мест, которые 

пострадали от продуктовой нехватки; строительство и ремонт крепостей и иных 

фортификационных сооружений для обеспечения прибрежной безопасности.  

Императорские письма (наме-и хумаюн) имеют большую значимость как зна-

ки взаимных намерений. В них отводятся привилегии Крымскому ханству со сто-

роны Османского государства. Главные темы императорских писем (наме-и хума-

юн): торжества по случаю восшествия на трон нового султана или рождения сул-

тана (шахзаде) в Крыму; взаимные поздравления в день победы в войне; выраже-

ние шахской похвалы султанов после отправления текста берата на ханство и кал-

гайство. 

В документах есть сведения о требованиях Крымского ханства, которые пода-

вались на одобрение Стамбулом: повышение доходов на выполнение некоторых 

заданий, назначения главных военных судей (казаскер), духовных лидеров (има-

мов), проповедников (хатипов), предоставление им жалований. Согласно докумен-

там, назначения на некоторые должности бейлер-беев и командования над крепо-

стями, которые имели стратегическое значение для региона, осуществлялись 

Стамбулом в соответствии с советами ханов.  

В настоящей статье представлен перевод на русский язык двух документов, 

озаглавленных как: «Прибытие в Стамбул Шахина Герая и Мехмеда Герая, от-

страненных соответственно от калгайства и ханства», «Распространение сухопут-

ных войск приднепровского бея Ибрахим-паши по Днепру, вопреки лишения пол-

номочий восставшего крымского хана Мехмед Герая и восставшего калги Шахин 

Герая». 
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Abstract. In 2013, in Istanbul (Turkey), with the assistance of the General Direc-

torate of State Archives of the Republic of Turkey’s Prime Ministry, the book “Osmanlı 

belgelerinde Kırım hanlığı” (“The Crimean Khanate in the Records of Ottoman Docu-

ments”) was published. The coordinator of the publishing project is the General Director 

of the State Archives, Professor Ughur Unal. The book is a collection of Ottoman docu-

ments, the content of which covers the Ottoman-Crimean relations. The number of doc-

uments is 112 units. 

Types of records include: imperial decrees (fermans) and imperial letters (name-i 

humayuns) prepared by the Imperial Council (Diwan-y Humayun) and its offices on 

behalf of the sultan; decrees (berats) of khans and kalgays; imperial orders (hatt-y hu-

mayun), containing the opinions and approvals of the sultans in connection with the pro-

posals and decisions of the grand viziers; expenditure documents of the Ottoman financ-

es for the Crimean khans, sultans and ambassadors; “news papers” (“khavadis ky-

agytlary”), allowing you to find out information from the Crimea. 

Correspondence topics: military cooperation in the capture of fugitive criminals and 

rebels; regulation of maritime trade; strengthening places that have suffered from food 

shortages; construction and repair of fortresses and other fortifications to ensure coastal 

security. 

Imperial letters (name-i humayun) are of great importance as signs of mutual inten-

tions. They give privileges to the Crimean Khanate from the Ottoman state. The main 

themes of the imperial letters (name-i humayun): celebrations on the occasion of the 

accession to the throne of a new sultan or the birth of a sultan (shahzade) in the Crimea; 

mutual congratulations on the day of victory in the war; an expression of the shakh's 

praise of the sultans after sending the text of the berat to the khanate and kalgay. 

The documents contain information about the requirements of the Crimean Khan-

ate, which were submitted for approval by Istanbul: an increase in income for the per-

formance of certain tasks, the appointment of chief military judges (kazasker), spiritual 

leaders (imams), preachers (khatips), and the provision of salaries to them. According to 

the documents, appointments to some positions of beyler beys and command over for-

                                                           

 Continuation. See the beginning in: Abduzhemilev R.R. Crimean Khanate in Ot-

toman documents (1–2). Krymskoe istoricheskoe obozrenie=Crimean Historical Review. 

2016, no. 1, pp. 216–223; 2023, vol. 10, no. 2, pp. 190–196. https://doi.org/ 

10.22378/kio.2023.2.190-196 
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tresses, which were of strategic importance for the region, were carried out by Istanbul in 

accordance with the advice of the khans. 

This article presents a translation into Russian of two documents entitled: “Arrival 

of Shahin Geray and Mehmed Geray who were dismissed from the khanate and the post 

of Qalga to Istanbul”, “Keeping the land forces by the beg of Ozi Ibrahim Pasha on Ozi 

despite the fact that the rebellious Crimean Khan Mehmed Geray and the rebellious Qal-

ga Shahin Geray had been made ineffective”. 

 

Keywords: archive; document; Crimean Khanate; Ottoman Empire; decrees 
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Прибытие в Стамбул Шахина Герая и Мехмеда Герая,  

отстраненных соответственно от калгайства и ханства 

Суббота, 28 L., год 1037 

Кефе 

После написания сего письма,  

из-за отсутствия на то необходимости  

оно не было отправленным 

Мое хумаюново письмо написано бывшему крымскому хану Мехмед 

Гераю: 

Издавна с прошлых времен ханы Крымского виляета, правившие со-

гласно ферману, были милостью прошлого, прибежищем для всех султанов 

и верными в понимании; «Входите сюда с миром, будучи в безопасности»1. 

Обратившись в наш порог справедливости и Высочайший Диван2 для удо-

стоенных милости с полной покорностью и согласно нашему хюсревано-

вому3 согласию, необходимому для благополучия, собрав воедино блага 

сего мира и мира вечного. После фермана о довольстве тенью нашего бла-

гополучия и об отделении из союзной ханской опоры, без нерешительно-

сти и поиска причин искренним сердцем поступать согласно нашему бла-

гословенному ферману и подчиняться и прямо следовать, и отправляться к 

                                                           
1 Сура «Аль-Хиджр», 46 аят: «Удхулюха би-селямин аминин» – «Входите сю-

да с миром, будучи в безопасности». Когда праведники будут входить в Райские 

сады, им скажут: «Входите в Рай, не опасаясь смерти, сна, усталости или изнемо-

жения. Не бойтесь, что райские блага могут когда-нибудь закончиться или умень-

шиться. Не опасайтесь болезней, грусти, печали и прочих неприятностей». 
2 Диван – совет. 
3 Хюсреване – царский.  
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нашему Благословенному Порогу4. И в ответ на наши царские милости, 

удостоившись славы, и ваши красивые лики, окинутые взором и взглядом, 

покрыты благословением. Ныне согласно некоторым необходимостям, 

назначенный ханом над всеми татарами по благословенному нашему пове-

лению, издревле имеющему место в Крымском ханстве, почтенный пади-

шах, хан Джанибек Герай, был обделен милостью и всеми благами, и от-

правился в Крымский виляет. Вы же встрепенитесь с той стороны и пре-

кратите связи, согласно церемонии и пути прошлых кривых свойств, издан 

благословенный ферман в части, чтобы Вы прибыли к нашим Воротам – 

Источнику Счастья5 и обрели наше покровительство вследствие немощно-

сти и ничтожности (бедности). В сей части издан наш благословенный 

ферман. Нужно, чтобы:  

Добравшись к месту, по сути, за необходимостью совершенного исла-

ма и религии и конечного правильного пути, свойственных Вам и верно-

сти, в сей части с изданным мною благословенным ферманом для исполне-

ния действий и проявления верности и правильности подтверждения дру-

жественных отношений в решениях проблем, встрепенитесь из Крымского 

виляета и прекратите всякие связи. И на кораблях нашего хумаюнового 

Флота (Донанма) прибыть к Благословенному Порогу, трудитесь и прила-

гайте усилия, чтобы соответствовать нашему благословенному согласию, и 

удостоиться наших молитв, и обрести наши милости. Коль на то будет воля 

Аллаhа, воздастся вам намного и с большой пользой, наши великие предки, 

да освятит Аллаh лучами света их могилы, для их чистых душ не иметь 

вероятности произвести немягкие действия в небольшом количестве, кото-

рые свойственны вашему характеру. Решение проводить последние благо-

получные дни и под нашим покровительством в положении радости и ко-

ротать время есть нашим хумаюновым расположением к Вам. Да будет по 

сему Вам ведомо, что согласно предисловию нашего благословенного 

фермана, поторопившись и приложив усилия, чтобы направиться и при-

быть к Воротам Благополучия6, получить разрешение в ожидании ответа на 

наше хумаюново согласие.  

[1 июля 1628] 

[Osmanlı Belgelerinde Kırım hanlığ, Istanbul, 2013. C. 39] 

 

                                                           
4 В тексте «Аситане-и Саадет». 
5 В тексте «Сюдде-и Саадет-медар». 
6 В тексте «Дер-и Девлет-медар».  
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Повеление бывшему калгаю, его высочеству Шахин Герай-

султану: 

Составив обращение наших отцов и предков в Порог Счастья и сооб-

разно и покорно изданному мной благословенному ферману, объединенное 

повеление и по воле судьбы, данной Аллаhом7, согласно цитате из аята 

«…Воистину, твой Господь вершит то, что пожелает»8 [калга] отлучились 

и удалились от правительства и своей должности. И с положением радости, 

и с отлучением на покой, чтобы провести время [калга] взяли путь и при-

были к Порогу Счастья, верность отцов и прошлые дела написаны на стра-

ницах дней. Коль так, оделили благами за добрые дела и милостями ныне 

бывшего хана Крымского правительства, его превосходительство, падиша-

ха, хана Джанибек Герая, и наследника-калгая, великого султана, его высо-

чество Девлет Герай-султана. Пусть же отправляются [калга] с кораблями 

моего хумаюнового флота9. Вместе с братом встрепенитесь и прекратите 

связи с той стороны. И был издан мой благословенный ферман в той части, 

дабы Вы прибыли к Порогу Счастья с кораблями моего Хумаюнового фло-

та. Повелеваю:  

Добравшись к месту, поступать в сей части согласно изданному мною 

высокого ферману. И с бывшим ханом, братом Вашим встрепенитесь и 

прекратите связи в краю Крыма. И прибыв к Порогу Счастья с кораблями 

моего Хумаюнового Флота, пребывайте под моим покровом, и разными 

делами соблюдайте наши правила, получив наши милости, и получив наше 

расположение, коротайте время.  

[1 июля 1628] 

[Osmanlı Belgelerinde Kırım hanlığ, Istanbul, 2013. C. 40] 

 

Распространение сухопутных войск приднепровского бея Ибра-

хим-паши по Днепру, вопреки лишения полномочий восставшего 

крымского хана Мехмед Герая и восставшего калги Шахин Герая 

Среда (четвертый день),3 За. год: [103]7, – дер-Кефе  

Повеление Приднепровскому Бейлербею10 Ибрахим-Паше 

Учинившие открытую смуту и бунт, прибывшие в Кефинскую кре-

пость вместе с казаками-разбойниками, разбившие табор и окружившие со 

                                                           
7 В тексте «хазрет Худа». 
8 Сура «Худ», аят 107: «Фаалюн лима-юрид» – «Воистину, твой Господь вер-

шит то, что пожелает», «Они пребудут там вечно, пока существуют небеса и зем-

ля, если твой Господь не пожелает иного. Воистину, твой Господь вершит то, что 

пожелает». 
9 Донанма-йы Хумаюн. 
10 Бейлербей – наместник в Османской империи, подчинявшийся только мо-

нарху, соединявший в своих руках гражданскую и военную власть. 
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всех сторон крепость и осаждавшие ее более двадцати дней Мехмед Герай 

и Шахин Герай не одержали победы с помощью Всевышнего. Мой визирь 

и капудан, назначенный в помощь новому хану, почтенный помощник, ве-

ликий советник, распорядитель мира, визирь Хасан-Паша, да продлит Ал-

лах его правление, да прибудет в Кефе вместе с войском моего Хумаюно-

вого Флота. Не имея сил противостоять вышеуказанным неблагодарным и 

казакам-разбойникам, пусть прибудут все крымские татары и проявят по-

корность новому хану, и пусть поступают сообразно моему благословен-

ному ферману, пусть вышеуказанные спасут свои души и обретут благопо-

лучие. Зная наизусть аят «Куда можно убежать?»11, Мехмед Герай убежал 

со своими приближенными людьми в сложно проходимые и каменистые 

горы, а злонравный Шахин отправился с казацким табором и выбрал себе 

неверных и свернувших с правильного пути. А из табора [войско во главе с 

визирем] взяли (отобрали) пушки, и шатры, и знамена, и все прочие тяже-

сти, и согласно их разбитию и моему благословенному ферману обрели 

легкость во вступлении на престол нового хана. Пусть враги веры и госу-

дарства всегда терпят поражения и будут уничтожены, а исламское войско 

одерживает победы и завоевывает. Ныне; при легком и непосильном 

вступлении на престол нового хана и твоем о том ведении, защищайте и 

оберегайте должным образом татар, которые терпят притеснения от каза-

ков-разбойников тех земель, и назначенное для вышеуказанной службы на 

суше войско пусть прибудет к Днепру или же к Аккерману; и при словах 

«Служба исполнена; отныне впредь нет на то надобности» не дам на то 

какого-либо позволения. И издан мой высочайший ферман в части, дабы 

общество было в готовности, а вышеуказанный мой сердар12 и капудан в 

надежде пусть отправляется с моим Хумаюновым Флотом и будет там 

надзирателем. Повелеваю:  

Добравшись к месту, пусть поступает согласно изданному мной в сей 

части величайшему ферману, а назначенное из суши войско прибудет к 

Днепру или же в Аккерман, и должным образом объединят людей вокруг; 

и при словах «Служба исполнена» не давать на то какого-либо позволения, 

собрать всех воедино у себя и быть в готовности, а вышеуказанный мой 

сердар пусть отправляется и пусть будет надзирателем13. На той стороне, 

помимо некоторой службы, подчиниться моему благословенному приказу, 

и надо, чтобы временами осматривали прибывшее войско. Будучи осве-

домленным по сему, не давай какого-либо позволения. Так; по прибытии 

                                                           
11 Сура «Аль-Кийама», аят 10: «Эйне-ль-мефер» – «В тот день человек скажет 

“Куда бежать?”». 
12 Сердар – военачальник. 
13 В тексте «назир». 



КРЫМСКОЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОЗРЕНИЕ / CRIMEAN HISTORICAL REVIEW. 2026, 13 (2) 

170 

моего вышеуказанного капудана14 будет дано должное отсутствующим. По 

сему извести о сем всякого, да будет так ведомо.  

[5 июля 1628] 

[Osmanlı Belgelerinde Kırım hanlığ, Istanbul, 2013. C. 43] 
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14 Капудан – капитан, командир.  


